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KOHLENTYaJbHOW KapTHHBI MHUpa aKLUEHTYHPOBAHHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH W JIMHI'BOKOTHHTHBHBIM IapaMeTpaMm eé
WHIMBUIYaJIbHOH OOBEKTMBALlMM B KOMMYHHMKAaTHBHOMY Iporecce. lccienoBaHue BBIIOJIHEHO Ha MarepHaie
aHTJIOSA3BIYHBIX Tuanoros teiecepuana «Nashvillen. Cpemnnr coBpeMeHHBIX KOTHUTOJIOTHIECKHUX CTYANN BOIIPOC KapTHHBI
MHpa ¥ SI3BIKOBOM JHMYHOCTH SIBIIIETCS  JOCTaTOYHO MOMyMApHBIM. OTHENbHBIH HMHTEpEC IPECTaBIsET
aKIICHTYUPOBAaHHAsl S3bIKOBasl JINYHOCTb, HAa MHCCIEIOBAaHMS KOTOPOW HampaBleHa NpEACTaBICHHAs cTaThs. JlaHo
OTIpeieTICHHE TaKUM (YHIaMEHTAJIbHBIM MOHATHAM, KaK KapTHHA MUPA, KOHIENT ¥ KOHIENToc(epa, KOHKPETH3HPOBaHa
UX pOJb B CTPYKTYpe SA3BIKOBOH JmaHOCTH. OCBemeHa KOHIENITOCHCTEMa TIIaBHOW reponHu Tenecepruana «Nashvilley.
VYCTaHOBIIEHO MIMPOKYIO KOHIETITyalH3alnio psga KOrHUTHUBHBIX KoHCTpykToB (FAMILY, TRUST, MARRIAGE,
LOYALTY, MUSIC, SUCCESS), 410 CBUICTENbCTBYET O CHCHI(DUYHOCTH KOHIICNTYaIbHOH KapTUHBI MUPa TEPOUHH.

KaioueBble ciioBa: kapTHHa MuUpa, KOHLENT, KOHIENTOC(epa, KOHIENTyajbHash KapTHHa MHpa, S3bIKOBas
KapTUHA MHpA, aKLEHTYHPOBAaHHAs S3bIKOBAst TINYHOCTb.

Andreeva Iryna, Latushkina Kateryna. The Lingvokognitive Parameters of the Actualization of the
Accentuated Linguistic Personality (Based on the Television Series “Nashville”). The article is dedicated to the
problem of the conceptual worldview and the lingval and cognitive parameters of its individual objectivization in the
process of communication. The object of the research includes the key concepts as the units of the conceptual worldview
of the accentuated linguistic personality. The subject of the analysis is represented by the peculiarities of the
verbalization of the congnitive constructs in the communication practice of the chosen heroine. The research has been
done based on the English dialogues of the television series “Nashville”. Among the modern cognitologic studies the
question of the worldview and linguistic personality is quite popular. An accentuated linguistic personality is of a special
interest, which has determined the vector of our studies. In the theoretical part of the article the definition is given to such
fundamental terms as worldview, concept and sphere of concepts. Their role in the structure of the linguistic personality
if clarified. The practical part of the article deals with the system of concepts of the main heroine of the television series
“Nashville”. As a result of our analysis of the communication practice of the chosen heroine, the following conclusion
was drawn: a number of cognitive constructs (FAMILY, TRUST, MARRIAGE, LOYALTY, MUSIC ta SUCCESS) is
widely conceptualized. This, in its turn, shows the specificity of the conceptual worldview of the heroine.

Key words: worldview, concept, sphere of concepts, conceptual worldview, linguistic picture of the world,
accentuated linguistic personality.
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®YHKHIOHYBAHHSI 3HAYEHHA «OCOBJIUBUIN»
HA NPUKJIAAI AHTJIIMCBKOI'O MIPUKMETHUKA SUPER

PosrisHyTO (hyHKIIOHAIBHI XapaKTEPHCTHKH CEM THIIOBOTO NPECTaBHUKA y3arajbHEHO! OLIHKH — aHTIIHCHKOTO
NPUKMETHHKA SUPer. VYBary CKOHIIEHTPOBAaHO Ha crocobax ixHpol pearizauii, 3BaKarO4yd Ha pe3yJbTaTH
JIeKCUKOrpadiuHMX Ta €TUMOJIOTTYHMX JIAHUX 1 BUCHOBKH IONEPEHIX CIIOCTEPEKEHb Ha/l CHHTAarMAaTUYHUMH 3B’ SI3KaMH.
CeMHu ¢J10Ba CHOYATKY OyJI0 BU3HAYCHO 3a BUOPAHUM ajrOPUTMOM OCTIKSHHS Ha OCHOBI iH(OpMAILii, mpencTaBieHOl B
TIyMayHUX CJIOBHMKAxX aHIVIIWCHKOI MOBH, 1 HaJajli NMPOAHaTi30BaHO 3aKOHOMIPHOCTI 1X BHMKOPHCTAHHSI Y THIIOBHX
aKTyalli3aliifHUX yMoBax. MatepiajoMm Juisi JOCHTI[DKEHHS CIYIyBajld TEKCTH PI3HUX JKaHPIB Cy4yacHOi aHIIIIHCHKOT
miteparypu. BcraHoBieHO, 1m0, Oymydnm mepudepiiHUM Yy CKIAAI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPYIH aHTIIIHCHKUX
MIPUKMETHHKIB 31 3HAUCHHSAM «OCOOJHMBHI», SUPEr, SIK MPABUIIO, BXKUBAETHCS AJISI BUPAKEHHS y3arajlbHEHOT MO3UTHUBHOI
OLHKM y CUTYallisxX 3axoruieHHs. KpiM Toro, HeraTWBHHMII XapakTep OLIHKHM NepelacThes yepe3 okpeMy cemy haughty.
TunoBa ocoONUBICTH SUPEr — 3AaTHICTH MiACHIIOBATH OLIHKY, PEai3yI0UnCh i B a1’ €KTHBHIMH, 1 B aaBepOiambpHii GopMmax.
Yci gotnpH CIOBOQOPMH IBOIO NPUKMETHHKA MOXHA KIaCH(IKyBaTH sK OCOONHMBHI BHIY CIIIBHOKOPEHEBHX
CHHOHIMiB, GJIM3bKMX 32 3HAYEHHSM. IM BIACTHBO BHPAXATH AKOCTi «OLIBINOI CHJIM» i «I10JaTKOBi» IiHHOCTI B OLiHII
PI3HOTO pOAy MpEAMETIB, JIfo/ei, cuTyallii, sBuul 1 T. 1. Pe3ynbraTH aHamizy 3acBIIYWIIN MepeBa)Kaovy TEHICHIIII0
ekcmutikyBaTu cemy powerful or great mist Beix gopm i€l TekceMu B OTBIIOCTI BUMAAKIB QyHKITIOHYBAHHS CIIOBA.

KurouoBi cioBa: cemu, eTUMOJIOTIUHI JaHi, BHYTPIOIHS CTPYKTypa 3HAUEHHS, aKTyajli3allisi ceM, OJTHOKOPEHEBi
CHHOHIMH, Tpajarlis 3HA4YCHb.
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IlocTaHoBKa HAyKOBOI MPo0JieMH TAa ii 3HAYEHHsI. YCTaHOBJICHHSI HEOOX1THUX YWHHUKIB, SKI
BU3HAYaAIOTh OCOOJIMBOCTI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH HOMIHAaTUBHUX OJMHHUIIb, 3B’ 3Ky IXHIX 3HaYCHb
13 0COOJIMBOCTAMHU BXKMBAaHHS B KOMYHIKATUBHOMY IIPOLIECI, 3 XapaKTEepOM y3yalbHOI CEMaHTUYHOT
KOMOIHaTOPUKH TOIIO — Ba)KJIMBE MHUTAHHS JIHTBICTUKU. 3HAYE€HHS LOTO JOCIIIKEHHS MOJrae y
MOXJIMBOCTI BUSIBJIEHHS 3arajJbHUX TEHJAEHIIM pPO3BUTKY MOBM 3a NPUHIMIIAMU BHKOPUCTAHHS
OKPEMO B3STOTO CJIOBA, 3BAKAIOYM HA €TUMOJIOTIIO 1 3MIHM MOr0 CEMaHTUYHHX BIIACTUBOCTEHU, SIKi
BIUTMBAIOTh Ha JIGKCUKOTpa(iyHi TOKa3HUKH.

AHaJi3 gociaikeHb wiel mpodaemu. Xoua 10 i€l mpobiaemMu 3BepTasiocsi 0arato HayKOBIIIB
(B. Bunorpanos, C. Hexnronos, O. [Tote6ns, JI. [llep6a Ta 6Gararo iHIIMX), OHAK BOHA 3aJTUIIAETHCS
HEJIOCTaTHHO BHBYEHOIO B AaCHEKTI pPO3IISAY pi3HOT Kareropii ciiB, 30KpeMa MPUKMETHUKIB
y3arajabHEHOI0 3HaYeHHs «O0COOMUBUI» B aHIIINCHKIA MOBI. ll{onpaBaa, CIIOBHMKOBE 3HaYE€HHS LUX
NPUKMETHHUKIB YITKO HEBH3HAau€He, pO3MHTE, [JOCHUTh UIMPOKO3HAYHE, TOMY BAKIHBO
MpOaHali3yBaTH, SKi MOBHI W HEMOBHI UWHHHUKH CYIPOBOKYIOTh KOHKPETHY CHTYaIlil0
BUKOPHCTAHHS LIUX CJiB Y MOBJICHHI.

Mera i 3aBaanns crarti. Mera Hamoi poOOTH — BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
(GyHKIIIOHYBaHHA TPUKMETHHKA SUPEr B acriekTi BHUSIBY HOro abCTPaKTHOTO 3HAYCHHS aOCOIOTHOT
OLIIHKM Yepe3 XapaKTep CeM BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpHU CJIOBa. 3aBJaHHs PO3BIAKU — BUAUIUTH CEMH,
SKi HaANOBHIOIOTH 3HAYCHHs SUPEr 3a JeKCHKOrpadidHMMHU JDKEepeslaMH, 1 IpoaHaji3yBaTH ixXHi
crocoOu peanizallii B TEKCTaX Cy4yacHOI aHIJIIICHKOI JTiTepaTypu.

BuKJ/1a1 0CHOBHOr0O MaTtepiajy il 0OOIPYHTYBaHHS OTPMMAHUX Pe3yJbTaTiB JA0C/TiKeHH.
Ha ocHoOBI mnomepeaHboro asamgizy Mu 3 sCyBald, IO JIeKcuko-cemaHtuyHa rpyna (JICT)
AHIIIIACHKUX TPUKMETHUKIB 31 3HAYEHHSIM «OCOOJIMBUI» BIAPI3HAETHCA HAI3BHUYAMHO IMIMPOKUM
00cAroM 3MICTY MOHATTS 0cobnuso2o-Hezsuynozo. lle ctocyerbes 1 crmoBa SUPEr 3 #oro Tpboma
nommpeHumMu popMamu QYHKIIOHYBAaHHS B aHIJIIMCHKIA MOBi: SUPEr, superior, superb ta mpedikca
super- 3i 3nauenusmu above, over, on the top (of), beyond, besides, in addition to smth.

Sk mpukMeTHHK SUPEr ymepmie 3adikcoBaHO B aHIIIKCBKIK MoBi y 1837 p. Ha OCHOBI
BUIE3raJaHuX JICKCHYHUX (OPM 1 BUKOPHCTOBYEThCS Hacamiiepen y 3HaueHHi first-rate, excellent.
Bin pos3BunHyBcs 13 mpedikca naBHbOdpanily3pkoro ciosa superfine (1682), nerepminyroun
3HaueHHs «HaiBuioro ratyHky» (highest grade of goods). CxBanbHe MO3MTHBHE 3HAYCHHS HOTO
4acTO 3aCTOCOBYBAJIM B aHIJINChKOMY cieH3l 3 1895 p., a B cywacHiil aHImCbKii MOBI BOHO
0co0IHMBO aKTHBHO QyHKIIOHYE 3 1960 p. [6].

3aranoMm, 3a JaHUMHU OMNpPAIIOBAHHS § AHIIMCHKUX TIYMayHHMX CJIOBHUKIB,  CEMaHTHYHA
CTpPYKTypa clioBa SUPer oxorutioe Taki 3HaueHHs: 1 very good; first-rate; excellent: «ayxe noopui,
BiIMiHHMIA, nepinokinacHuiiy (7 crnoBHukiB i3 8); 2 very large, great, or extreme: «Ounbmimii-
Kpamuii» a) 3a po3MipaMu i KiIbKiCTIO; 0) 3a SIKICTIO, BIACTUBICTIO UM IIiHHICTIO: greater in quality
or value than... (7 cnoBuukiB); 3 of an extreme or excessive degree (power): «Haa3BUYAHHI 3a
XapaKTEepPUCTHKOIO, 32 CHJIOK; eKcTpeManbHuit» (5 cnoBHukiB); 4 including more than a specified
category: «HETHIOBHIA, BiIMIHHMHN Bi iHIIMX»: a SUper experiment (1 cJI0BHHUK).

CuHTarmMaTuyHe W emiurMaThyHe BHUBUEHHS NMPUKMETHUKIB L€l TPyNU 3A1HCHIOBAJIOCS Ha
ocHOB1 112 TBOpiB Cy4acHOI aHITIOMOBHOI XYJI0KHBOI JiTepaTypu (IIPUTOJHHUIIBKOI, (haHTACTHKH,
JNETEKTUBY, ICTOPUYHOI, MOJITHYHOI Ta 1H.). 3a MOMNEpPEIHbO OTPUMAHUMM peE3yJbTaTaMH, CIOBO
SUper 3ycTpidaeThcsl B IIUX TeKcTax y kuibkocTi 175 CB (cnoBosxkuBanb) cepen 3368 CB ycix 18
npeacTaBHUKIB AocimkyBanoi JICT 1 Bxonuts 10 nmepudepiitHoro ckiamy.

[TpoanamizyBaBIM OCOOTUBOCTI aKTyamizamii cemM cioBa SUPEr y TeKCTax, HaWTUMOBIIIMMU
BUSBIUTHCS Hacamriepen cemu excellent «sigminnumit, myxe cxBampHHiD 1 Very large «Oimpiimii-
Kpamuii». BoHu peanizyroTbcs B OUIBIIOCTI KOHTEKCTYAJIbHUX CIIOIYY€Hb 13 3HAUHUM MOTEHIIaJIOM
BaJICHTHOCTI (11€ p13HI IMEHHUKH HA MIO3HAYCHHSI JIFOJICH, SIBUIII, TPEAMETIB TOIIIO):

Everything you say is always just right. The clothes you wear make you look utterly fantastic.
You can swim well. You re a super dancer [10 (1) Ant P O, c. 66].
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ABTOp BHKOpPUCTOBYE CIIOBO SUPEr y KOHTEKCTI 3aXOIJICHHS YECHOTaMH JIIOJUHU, SKI
BKJIIOYAIOTh HE TUIBKM 30BHIIIHICTB, a U ii 37410HOCTI. CMHCHT «YyHIKaJIbHICTH, €KCTPAOPANHAPHICTD,
iJleas» BUpaXkaeThCs y BU3HAUYCHHI a super dancer. Takuii CMHCIT €KCILTIKY€EThCS uepe3 ceMmy greater
in quality or value y cymimensi 3 cemoro excellent.

[Hmmii Bapiant GopMu citoBa SUPEr — 1ie Jiekcema SUPErior, sika BXKUBaeThes y 3HadeHHi higher
in position 3 1390 poky, MOXOAUTH BiJ] JATUHCHKOTO SUPEriorem i 3aro3uveHa aHrIiiChKOK MOBOIO 3
¢bpaniy3bpkoi. Y 3HaAUCHHI «BUIIMUNA 32 PAHTOM YU JOCTOIHCTBOM) JIEKCEMY BIIEpILE 3aCBiTYCHO B
1485 p., a 3nadenns of a higher nature or character «Bummii (kpamuii) 3a TPUPOAOID YU
xapakTepom» 3’ saBritocs 3 1533 poky [6]. Lle oqHOKOpEeHEeBHi CHHOHIM MPUKMETHUKA SUPEr.

Jlekcema SUPEriOr OmMCYEThCs 3a JICKCMKOTpaiuHUMHU JDKEpelIaMy Yepe3 Taki MOIIUpEeHi y
cyJacHiii aHrmiiceKid MoBi 3HaueHHs: 1 better in quality than sth else; greater than sth else:
«kpammii 3a iHmux»; 2 higher in rank, importance or position: «BuIui 3a paHTroM, CTaTycoM»; 3
(disappointing) showing by your behavior that you think you are better than others; haughty:
«3BepxHiit»; 4 (used in advertisements) of very good quality; better than other similar things:
CHAMSKICHIIIMK cepell 1HIUX». Y TEeKCTOBOMY OTOYEHHI II€ CJIOBO peali3ye CBi CEMaHTHYHUI
MOTEHIIIAJ 33 TAKUM TPUKIIATOM:

“They’ve been the undisputed masters of this section of the universe for so long, finding
something infinitely superior to themselves as rather shocking” [10 (2) HP MR, c. 1194].

Buiesasnaueni 3Ha4eHHsS LbOTO CIIOBa 3A€0LIBIIOTO 30iraloThes 13 ceMaMu MPUKMETHUKA
super, okpim cemu (3) haughty «3BepxHiii», sika, ogHaK, He Oyja Juiss SUPEriOr XapakTepHOIO Bij
moYyatky mosiBd Horo B MoBi. Yepe3 cemy haughty peamizyeThbCss HEraTWBHHI XapakTep OIIHKH
superior. Bona po3BuBaiacs 3 yacoMm 1 HaOysa 0COOJMBOIO MOIIMPCHHS B CYYacHId aHTITIHCHKIN
MOBI:

“Is that a criticism?” His gentle laugh was infuriating, mockingly superior” [10 (3), HP NG,
c. 121].

“A look given by a superior person to someone who has arrived wearing the wrong sort of
shoes” [10 (4), AD ML, c. 12].

[Tig yac onmcy pedeil Yu SIBUI i3 HE3BUYAWHUMH XapaKTEPUCTUKAMH i, JO TOTO K, TAKUMH,
SKAM BJIacTHBa crenudidyHa OCOOIMBICTh «OLIBIIOI CHIM» YM HAJaHHS IOAATKOBUX ILIHHHX JIJIS
MEBHOT'O IPU3HAYCHHS BJIACTUBOCTEH, aBTOPH MPOAHATI30BAHUX JITEPATYpPHUX TBOPIB 3aCTOCOBYIOThH
JekceMu Super Ta superb.

3a JaHUMH STUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA, MPUKMETHUK SUPErb mosommmii 3a SUPEr, OCKiLIbKH
3’IBUBCS B MOBi Jemio misHime, B 1549 p., osnauvaroun noble, magnificent (uynecuuit) Bix
natuHcbKoro superbus [6]. Ipukmernuk superb ¢yHKIOHYe B CydacHiii MOBI JJIsi BUPaKCHHSI
3aXOIUICHHS, 30KpeMa BimMiHHOT ominku: superb wine; superb skill, i fiomy BmacTuBe akTHBHE
(byHKIIOHYBaHHS B PO3MOBHIili MOBi. HuHI BiH akIeHTye yBary, WMOBipHilIe, Ha cemi Very good or
valuable, nixx haughty, Ha BigmiHy Big mpuKMeTHHKa SUPErior. 3arajioM, CJIOBHHKH (DiKCYIHOTh TaKi
3naueHHs 1poro ciosa: 1 Of unusually high quality; excellent: «Binminuuii»; 2 Majestic; imposing:
«IyIO0BUH, BeTHUHUIY; 3 Rich, luxurious: «po3kimHuity. Y Takuii crocid depes jekcemy superb
MepeacThCsl Hacamrepes HaJ3BUYAWHO CXBalbHA MO3UTHBHA oliHKa. lleil mpukMeTHHK peamizye
CBIi C€MaHTHMYHUN MOTEHI1aJl 4acTo y KoMOIHalli BCIX TPbOX CBOIX C€M, MpUTAMaHHUX HOMYy, 1
TaKOX OIHKCY€E XapaKTEPUCTUKU PIZHOMAHITHUX SBUIII, MOYYTTS JIIOIeH, aOCTPaKTHI MOHATTS (BChOTO
43 CB), a HEe TUIbKH TIPEIMETH Y 00’ €KTH:

“He knew Ischade’s household as no other living man knew it. Likewise, he was the Stepson’s
interrogator — a superb judge of a man’s willingness to talk and the worth of what he said” [10 (5)
AR SC, c. §89].

Sk 3’scyBarnocs, 3a HAsSBHUX XapaKTEPHHUX IMO3UTHBHUX CEM i CEMAaHTHYHOKO BIIACTHUBICTIO
CIIOJIYYaTUCsS] 3 PI3HOK0 KAaTEropi€lo iMEHHUKIB, cJioBa SUPEr ta Superb Ommkui Mik co00r0, HIXK
superior.
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[TpukMeTHHK SUPEr TaKoX peali3yeThbcsl B KOMIUIEKCI ceM uepe3 mpedikcanbHy (Gopmy uu K
YacTUHA CKJIAAHOTrO cioBa. Ll mpedikcanpHa cema MOXOAWUTH BiJ JIATHHCHKOI IMPUCITIBHUKOBO-
NPUMMEHHUKOBOI cIIOBOQOpMH SUPEr 1 MOENHYEThCA 4acTO 3 IMEHHHMKaMH Ha 3pa3oK Superman,
superwoman, OomucCyl4YH «HEOPAUHAPHICTHY YU «OUIBIIY SKICTh» CTOCOBHO cuiu (Strength, power,
fight), yminb, Oyap-sKOi mpUTAMaHHOI JIFOJWHI XapaKTECPUCTHKH, CKIAIHINIy, HIDX THIIOBa
GyHKIIOHABHICTE TpeAMeTIB (Supercar), Baromimn jii (Supercontrol), Oinblry cuily O3HaKH
(superlight) romo.

“He was a superman; no creature on the planet could match his strength, speed, endurance
and general command of combat” [10 (1) AntP O, c. 66].

“You know about everywhere in the world, not just what countries look like, but their politics
as well. You're like a superwoman or something” [10 (6) HP NF, c. 559].

Taxuii mpeikc CTBOPIOE CKJIaJHE CIIOBO 1 KOMIIOHYE 3 HUM BJIACTMBOCTI MPUKMETHHKA a00
MPUCITIBHUKA, 3aJIEKHO BiJ TOrO, CKJIAQIHUKOM IMEHHUKA 4Yd MPUKMETHHKA BiH €. OCHOBHI ceMu
npedikcanbHOi Gopmu  SUPEr- 3ae0inbmioro 30iraloThCst 3 MPUKMETHUKOM SUPEr, Tmpote
HAWITOIIMPEHIIIIO BUABUIIACA CeMa «OLIBIIUI-Kpallinii» a) 3a po3MipaMu i KiIbKicTio: Very large,
great, or extreme; b) 3a sikicTro, BiacTuBicTIO un 1inHicTIO: Of the highest quality, greater in quality
or value:

“All the other colony engineers attempting to modify the weather algorithm had tried first to
understand the inner workings of the alien supercomputer that was located in the middle of the
control center” [10 (7) CL GR, c. 162].

VY3aralpHIOIOYM J1aHi, MU BHOKPEMUJIH CEMH, SIKI peai3yloThCsl y TEKCTOBOMY OTOYEHHI IS
IPUKMETHHKA SUPEr i HOro CHiJIbHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB Y MOPSAAKY YaCTOTH CIIOBOBKUBAHb:

(1) powerful or great: «moryTHiii-BeHuHMI» — 17151 SUPEF, superior, superb, super- (75 CB);

(2) excellent: «myxe cxBaJbHUH-BIIMIHHUI» — THUIOBa ceMa Uil BCIX (OpM OMUCYBaHOTO
cioBa SUper, superior, super-, superb (42 CB);

(3) imposing: «uynoBuii» Ta lUXUrious: «po3kimHuii» — HaiOLIbII THIIOBI 1y1st SUperb (30 CB);

(4) haughty: «3BepxHiii» — 151 Super ta superior (28 CB).

OTtpumaBmy y3araqbHEHHH Ha0ip 3HAUYEHb, MOYKHA MIPHUITYCTUTH, [0 aKTUBHE (DYHKI[IOHYBaHHS
super B MOBi 1MOOy/Z0BaHO Ha HOTO KJIIOYOBIM CEMaHTHUYHIM BIACTUBOCTI IHTCHCH(]IKYBaTH O3HAKY.
Super nmerepmiHye 3HA4YCHHS 4Yepe3 CEMH BHIIOTO CTYICHS OIIHKH, AKIEHTYIOUYW 11 IMIUTIIUTHE
HOpPiBHSHHS 3 HOpMOIO: greater in quality, very large, including more than i cynepnatusu of the
highest quality i i1. 3a maHUMH aHaNI3y JOCTIKYBAHOTO MPUKMETHUKA, MU CIHOCTEPIraeMo Horo
NOTEHIIIHY CEeMaHTHUYHY BJIACTUBICTh pEaJi30BYBaTHCS B MOBI Hacamrepen Uil CXBalbHOT
abcomoTHOT oliHKK “excellent”. KpiMm TOro, 3HaU€HHSIM TaKOTO CJIOBA MPUTaMaHHA YiTKO BHpa)XKeHa
BJIACTUBICTh €KCIUTIKYBAaTH 3MIiHHUH (pi3HMH 3a CHIJIOIO) BUSIB iXHBOI iHTeHCHBHOCTI. ITopiBHsiiMO,
HAIPUKIIA/I, CEMH Y BUILEBKAa3aHUX JIGKCHKOrpadiuHUX TiayMadeHHsX super: very good — first-rate,
excellent — of the highest quality — of an extreme or excessive degree. Take IiKatOBaHHs 3HAYECHb
JIEMOHCTPY€E HE TUIBKM OYEBHUIHICTh MO3MTHUBHOI OLIIHKM, a i MEBHY IXHIO i€papXidyHO MapKOBaHY
rpajaliio K 0COOJUBICTh CEMAHTHKH, KA YMOXIJIMBIIOE (PYHKIIIOHYBaHHS CJIOBA, BUPAYKAIOUH PI3HY
3a IHTEHCUBHICTIO 03HAKy SUpET.

BucHOBKH Ta mNepcneKTHBU MNOAAJBIIOr0 aociimxeHns. OTxe, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX
tunoBux mpenactaBHukiB JICIT  «ocoOnuBHil», NPUKMETHHK SUPEr BHUAUISETHCS 3HAYHUM
IHTEeHCU(IKYIOUMM KOMIIOHEHTOM Ui BUPXXEHHS OILIIHHOTO 3HAYEHHsS. Y3araJibHeHa a0cCoiIoTHA
OIlIHKa, BUPaXKEHA III€I0 JIGKCEMOIO, Ma€ W 1HIIY CBOEPIIHICTh, BOHA, SIK MPaBUJIO, CXBaJbHA (3a
BUHITKOM IpPOHIYHOTO BXKUTKY, a TakoX cjoBa SUPEerior), y Toil 4ac sk NpUKMeTHUKH particular,
special, exceptional, unusual # immi npeacraBauku JICT' — akcionoriyHo pi3HOMOSAPHI, TOOTO
(GYHKIIIOHYIOTh Y MOBI JJIi BUPAXXEHHS 1 MO3UTHBHOIO, 1 HETaTMBHOTO 3HAUYEHHS Y CIIOJNyYEHHI 3
pi3HMMH iMeHHHKamMH. Jlo TOro * BCl MPUKMETHHMKH LI€i Kareropii mepexoasth B aJBepOiaibHy
dopmy Ui iHTeHCUIKaIi] 1HII0T 03HAKK (y CIIOJIyY€HHI 3 MPUKMETHUKaMHU), Ha BIAMiHY Bijx SUPET,
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SKAWA peanidye CBIM CEMaHTHYHHH TOTEHIaJ KOMOiIHYIOuM aaBepOiaibHO-aj €KTUBHY (HopMy
BOJIHOYAC.

TumoBuM sl pUKMETHUKA SUPEr € (QYHKIIOHYBaHHS HOr0 3HAYCHb Yepe3 CYMIIICHHS
KUTPKOX CeM Yy CHTyauisx MoBieHHs. CrnoBodopMmu Ui 1€l akTyamizamii MOXyTh OyTH Pi3HUMHU:
super, superior, superb, super-. ICHyBaHHS HH3KH CJiB 31 CIIJIBHUM CEMAaHTHYHHM [EHTPOM
T03BOJISIE KJIACH(IKYBaTH iX SIK 0COOIMBOTO BUAY CHHOHIMH, SKHM BJIACTHBA OJHOKOpEHEBa (hopma 1
3Ha4YHAa OJIM3BKICTh 3HA4Y€Hb. BOHM BOJIOJIIOTH 3/AaTHICTIO BUPAKAaTH BUOKpPEMJICHY, OUIbIIY 3a
HOPMY, Kpallly Y¥ BaroMimry 03HaKy/00’€KT cepe]| iHIIHX, MiICHITIOBATH 1HIII 3HAYCHHS, TApMOHIIHO
MOEHYIOUH KiJIbKa CEM B OJJHOMY CJIOBI.

VY nmepcrneKTUBI BapTO MPOBECTH aHAIOTIUHI JOCHIKEHHS BCIX MPUKMETHUKIB, SIKI BXOASTH 10
JICT' 31 3HayeHHSM «OCOOJIMBHUI», 1 3pOOMTH TOPIBHAJIBHHUMA aHali3, YpaxyBaBIIM iXHI
CHHTAarMaTH4HI BJIACTHUBOCTI ¥ eTumosnorio. lle 1gacTe MOXIMBICTH OTpUMATH OUIBII TOYHY
iH(OopMaIlito Mpo CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUHN XapaKTep 1 €NiurMaTHYHUN TOTEHIN AN BiTHOMIEHD IS
NIPEJCTaBHUKIB Li€T KaTeropii ciiB y Cy4acHii aHIIiHChKii MOBI.

Jcepena ma nimepamypa

1. Agnes M. Webster’s New World College Dictionary / Michael Agnes. — USA : Macmillan, 1999. — 1717 p. —
(Fourth Edition).

2. American Heritage Dictionary of the English Language [Electronic resource]. — Houghton Mifflin Company,
2000. — (Fourth Edition). — Access mode : http://www.dictionary.com.

3.Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2nd edition). — Cambridge: Cambridge University Press, 20009.
[Enextponnuii pecypc]. — Pexxum moctyry mo pecypey: http://dictionary.cambridge.org/

4.Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A. S. Hornby. — Sixth Edition. —
Oxford : Oxford University Press, 2000. — 1427 p.

5. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary [Electronic resource]. — Merriam Webster OnLine, 2002. — Acces
mode : http://www.dictionary.com.

6.0Online Etymology Dictionary based on Weekley’s “An Etymological Dictionary of Modern English”
[Electronic resource]. — Douglas Harper, 2001. — Acces mode : http://www.dictionary.com.

7.Princeton University Dictionary [Electronic resource]. — Worldnet 1.6: Princeton University, 1997. — Access
mode : http://www.dictionary.com.

8. Random House Unabridged Dictionary. — Random House, Inc., 2006.

9. Webster’s New Encyclopedic Dictionary. — N. Y. : Black Dog and Leventhal Publisher’s Inc., 1997. — 1639 p.

JIicepena intlocmpamusnozo mamepiany
10. bibmioTeka cy4acHOi aHTIIOMOBHOI JiTepaTypu [EnexTponHuit pecypc]. — Pexxum mocrymy @ TekcroBa 0asa
nanux. — 80 xB /700 MB (CD). — M. : Master Media, 2003:
1) Piers, Anthony. Omnivore — [AntP O];
2) Hamilton, Peter. Mindstar Rising — [HP MR];
3) Hamilton, Peter. Naked God — [HP NG]J;
4) Adams, Douglas. The Meaning of Liff — [AD ML];
5) Asprin, Robert. Soul of the City — [AR SC];
6) Hamilton, Peter. The Nano Flower — [HP NF];
7) Clarke and Lee. The Garden of Rama — [CL GR].

References

1. Agnes, Michael. 1999. Webster’s New World College Dictionary. Fourth Edition. USA: Macmillan.

2. American Heritage Dictionary of the English Language. 2000. Fourth Edition. Houghton Mifflin Company.
http://www.dictionary.com.

3. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 2009. 2nd edition. Cambridge: Cambridge University Press.
http://dictionary.cambridge.org/

4. Hornby, A. S. 2000. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Sixth Edition. Oxford: Oxford
University Press.

5. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. 2002. http://www.dictionary.com.

6. Harper, Douglas. 2001. Online Etymology Dictionary based on Weekley’s “An Etymological Dictionary of
Modern English ”. http://www.dictionary.com.

7. Princeton  University ~ Dictionary.  1997.  Worldnet 1.6.  Princeton:  Princeton  University.
http://www.dictionary.com.

26


http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/
http://www.dictionary.com/

Haykosull scypuan. Ne 5/2016

8. Random House Unabridged Dictionary. 2006. Random House, Inc.,
9. Webster’s New Encyclopedic Dictionary. 1997. New York: Black Dog and Leventhal Publisher’s Inc.
10. The Library of English Literature. 2003. Moskva: Master Media. 80 m. / 700 MB (CD).

1) Piers, Anthony. “Omnivore” — [AntP O];

2) Hamilton, Peter. “Mindstar Rising” — [HP MR];

3) Hamilton, Peter. “Naked God” — [HP NG];

4)  Adams, Douglas. “The Meaning of Liff” — [AD ML];

5) Asprin, Robert. “Soul of the City” — [AR SC];

6) Hamilton, Peter. “The Nano Flower” — [HP NF];

7) Clarke and Lee. “The Garden of Rama” — [CL GR].

Bananok Caeriiana. @OYHKIUOHHPOBAHHE 3HAYEHUSI «OCOOCHHBIN» Ha NpUMepe AHIVIHMHCKOIO
npuJjarareasnoro super. IlpoaHanusupoBaHbl (QYHKIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU CEM THUIUYHOTO HPEICTaBUTEI
00o0maroniell ONEHKN — aHMIMICKOro mpuiaraTeabHoro super. C y4eToM JIEKCHMKOTpa(uyecKoro TOJIIKOBAHUSI ITOTO
3HAYEHUs, CHHTArMaTHYECKHX, 4 TAKKE STUMOJIOTHYECKHX JAHHBIX JUI BCEX OJHOKOPEHHBIX CHHOHHUMOB PACCMOTPEHBI
3aKOHOMEPHOCTH PEaM3allii CEM B aKTyaJM3alMOHHBIX YCIOBHUSX TekcTa. CeMbl coBa OBUIM ONpPEIEIICHBI COTJIACHO
BBIOPAaHHOT'O aITOPUTMa HCCJICIOBAHUS Ha OCHOBAHWHM WH(OPMAIWH, MPEACTABICHHONW B CIOBapHBIX ACHUHMIHMAX.
MarepuanoM [ HCCIENOBaHUS IOCIYKWIM TEKCTbl Pa3HbIX JKaHPOB COBPEMEHHOM aHITIMICKON JIUTEpaTyphl.
BesicHeHo, uT0, Oynydn nepudepuifHBIM B COCTaBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON TPYIIIBI CIOB «OCOOEHHBIN», SUPEr, Kak
MPaBHJIO, BEIpaXkaeT 0000IIAIONIYI0 MOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY B CHTYAIMAX BOCXHIIEHHUS M COUETACTCS MPAKTUIECKH CO
BCEMU HUMCHaMHU CYHICCTBUTCIIbHBIMU. KpOMe TOTO, HETaTUBHBIN XapaKTep ONCHOYHOTO 3HAa4YCHHA MEpeaacTCs
otmenbHOU cemoit haughty. Tumnunas ocoGeHHOCTH SUPEr — CMOCOOHOCTh YCHIIMBATH OICHKY, PEANu3ysich H B
aJIbCKTUBHOM, W  ajBepOuanbHOil (dopmax. Bce ueTbipe ciI0BOGOPMBI  3TOr0  NPHIAraTeIbHOTO  MOTYT
KJI1acCU(UIMPOBAThCSl KaK OCOOCHHOIO BHJA OJHOKOPECHHBIE CHHOHUMBI, ONM3KMX TO 3Ha4eHHI0. VM CBOMCTBEHHO
BBIpa)XaTh KauecTBa «OOJBIIEH CUIBI» U «JOMOJHUTENBHON LEHHOCTH» NPH OLIEHKE Pa3HOTO poja MpeIMeTOB, JIOACH,
CUTyallMi, SIBICHUH M T. 1. Pe3ynpTaTsl aHamusa CBHIACTEIbCTBYIOT O NPEBAIMPYIOLIEH TEHICHIHMH >KCILUTULMPOBATH
cemy powerful or great B GosibIIMHCTBE CiTy4acB (YHKIMOHUPOBAHHS CIIOBA.

KiroueBble ciioBa: ceMbl, STUMOJOTHYECKUE JaHHBIC, BHYTPEHHSS CTPYKTypa 3HAYCHMA, aKTyalu3allHs CeM,

Tpaganusa 3Ha4YC€HUA, OJHOKOPCHHBIC CUHOHUMBI.

Balaniuk Svitlana. Functional Peculiarities of the English Meaning «Particular» Based on the Adjective
Super. The article touches upon semes functional characteristics of an English adjective super. The word is a typical
representative of the lexico-semantic group denoting generalized value particular. Etymological, lexicological, and
syntagmatic data were taken into consideration to study principles of semes actualization for the adjective. According to
a specific investigational algorithm, the semes were primarily designated when analyzing the definitions given in the
articles of modern English dictionaries. Having systemized the meanings, the author investigates the ways of semes
realization in typical text collocations of modern English literature. It was revealed that, being a periphery member of the
lexico-semantic group, super, as a rule, depicts generalized evaluation in situations of admiration. One of the most
common peculiarities of the word is its function of intensification for any characteristic/object in a form of adjective or
adverb. It is covalent actually with all types of nouns in the situations where evaluation is intended or possible. The 4
lexemes of the adjective super can be classified as cognate synonyms of a special kind with close meanings. They
possess a particular ability to express more powerful qualities or additional values while estimating different types of
objects, people, situations, phenomena, etc., including negative characteristics usually actualized by a separate seme
haughty. The results of the research prove the prevailing tendency to explicate the seme powerful or great in the majority
of usage cases.

Key words: semes, etymological data, inner-structural meaning, semes actualization, graduation of the meaning,
cognate synonyms.
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